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МОВНА АДАПТАЦІЯ ТА ФУНКЦІОНАЛЬНО-
ПРАГМАТИЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ АНГЛІЦИЗМІВ У 
НІМЕЦЬКИХ ФІНАНСОВИХ ТА ЕКОНОМІЧНИХ 

ТЕКСТАХ 
У статті розглянуто  процес інтеграції  англіцизмів до німецької 

фахової мови економіки. Здійсненно спробу визначення основних рівнів 
фахової комунікації в межах німецького фахового дискурсу у сфері 
економіки та фінансів. Проаналізовано основні макро- та 
мікроструктурні характеристики фахового тексту як особливого 
лексико-стилістичного мовного феномену. Спираючись на корпус 
тестів, який було побудовано на основі моделі  вертикальної градації 
економічної мови за Й. Болтеном, був здійснений аналіз адаптації 
англіцизмів та особливостей їх функціонування на різних рівнях 
фахової комунікації в межах економічно-фінансового дискурсу.   

 

Постановка наукової проблеми та її значення. Уже 
починаючи з першої половини ХХ ст. англіцизми стають широко 
відомими носіям німецької мови. Але масове запозичення 
лексичного матеріалу англо-американського походження відбулося 
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вже у другій половині ХХ ст. разом з піднесенням англійської мови 
до статусу світової, швидким розвитком комунікаційних та 
комп’ютерних технологій, які ґрунтувались на англійській мові, та 
посиленням міжнародного економічного спілкування. Усі ці 
фактори посприяли тому, щоб англіцизми зі сфери економіки 
інтегрувались до багатьох європейських та нєвропейських мов і в 
свідомість їх носіїв. 

Запозичення як процес властивий кожній мові є невід'ємним 
джерелом поповнення лексичного складу німецької мови. Ми є 
свідками проникнення англіцизмів до системи загальновживаної 
мови, інтеграції термінологічних елементів англо-американського 
походження до різних рівнів фахових мов. Німецька фахова мова 
економіки – не виняток, тому присутність англіцизмів помітна тут 
на всіх рівнях професійної комунікації. Тому питання мовної 
інтеграції англіцизмів, а також їх функціонально-стилістичного та 
прагматичного потенціалу у фахових текстах цієї сфери знань є 
надзвичайно актуальним. Це підтверджується також наявністю 
низки наукових досліджень, які зосереджуються на питаннях 
мовної інтеграції англіцизмів до терміносистем різних фахових 
мов, а також їх функціональності у відповідних фахових текстах. 
До проблеми аналізу англіцизмів у фаховій економічній мові 
звертались Г. Фінк, Б. Карстенсен,  Б. Царнос. Серед вітчизняних 
авторів варто згадати прізвища С.Ф. Соколовської,  О.С. Рибко, 
Н.М. Дюканової  та О.В. Ковтун. Актуальність цього дослідження 
також зумовлена необхідністю всебічного аналізу процесів мовної 
адаптації та висвітлення функціональності англіцизмів не просто в 
системі конкретної фахової мови, а саме на різних рівнях 
професійного спілкування в її межах. 

Метою даної статті є аналіз процесів інтеграції англіцизмів до 
системи німецької економічної мови, визначення основних мовних 
засобів їх адаптації та висвітлення їх функціонально-стилістичного 
та прагматичного потенціалу в межах економічних та фінансових 
фахових текстів. 

Матеріалом дослідження стали наукові статті та монографії з 
електронного  архіву економічних публікацій "Econstor", друковані та 
електронні варіанти глосаріїв, науково-популярні та публіцистичні тексти 
різного рівня фаховості з он-лайн ресурсів та порталів періодичних 
видань "Handelsblatt", "Wirtschaftswoche", "Financial Times Deutschland", 
фінансово-економічна звітна документація німецьких компаній, брошури, 
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каталоги та інша рекламна продукція фінансово-економічного 
тематичного  спрямування.  

Однією з перших праць, у якій розглядався процес проникнення 
англіцизмів у німецьку мову,  була опублікована  Г. Циндлером  у 
1959 році. Його дисертація "Англіцизми в німецькій пресі після 
1945 року" детально досліджує процес інтеграції англіцизмів на 
матеріалі публіцистичних текстів. Завдяки складеним автором 
спискам слів англійського походження, що закріпилися в німецькій 
лексиці, робиться детальний аналіз впливу англійської мови на 
німецьку мову преси [Kovtun 2000, 38]. Другою важливою працею 
в галузі дослідження англіцизмів у німецькій мові була робота Г. 
Карстенсена "Англійський вплив у німецькій мові після 1945 року", 
яка була опублікована через 6 років після дисертації Г. Циндлера і  
до цього часу вважається однією з найґрунтовніших праць у цій 
сфері [Kovtun  2000, 42].  

Однією з найвагоміших наукових праць останніх років, яка  
цілеспрямовано зосереджується на питаннях аналізу англіцизмів у 
німецькій фаховій економічній мові може вважатися монографія О. 
Ковтун: "Економічні англіцизми: проблеми інтеграції некорінних 
лексичних одиниць до системи німецької мови" (2000). 
Зосереджуючись на публіцистичних текстах, як основному 
матеріалі дослідження, автор подає розгорнутий системний аналіз 
процесів запозичення англіцизмів до німецької еконономічної 
мови, окреслює основні причини та джерела проникнення 
англійських економічних термінів, а також робить детальний аналіз 
різноманітних засобів їх адаптації до системи німецької мови. 
Варто зазначити, що в цьому переліку були подані лише 
найважливіші дослідження англіцизмів у німецькій мові. 

Чітке визначення поняття "фахова мова" є одним з основних 
питань, яке необхідно вирішити на початковому етапі нашого 
дослідження. Досить поширеним у науковій літературі є дефініція, 
запропонована німецьким лінгвістом Л. Гоффманном, який  
визначає фахову мову як "сукупність усіх мовних засобів, які 
використовуються в спеціально окресленій комунікативній сфері з 
метою досягнення розуміння між  фахівцями певної галузі" 
[Hoffmann 1995, 33]. Ще однією важливою особливістю фахової 
мови можна було б назвати її міждисциплінарність. Р. Бюльман 
доводить це твердження тим, що більшість наукових дисциплін у 
цілому характеризуються доволі сильним  міждисциплінарним 
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підходом. Йдеться про те, що одні фахові дисципліни запозичують, 
інтегрують та адаптують  методику, теорії, методи  та результати 
дослідження з інших дисциплін. Це в свою чергу призводить до 
змішування термінології, комбінованих структур мислення та 
стилів передачі тієї чи іншої інформації. [Kovtun  2000, 55]. 

Усі наведені вище спроби визначення терміну "фахова мова" 
зводяться до того, що основною функцією фахової мови як 
субваріанту літературної або загальновживаної мови, є 
забезпечення взаєморозуміння, інформаційного та когнітивного 
обміну знаннями у визначеній професійній сфері чи дискурсі. 
Функціонувавання фахової мови забезпечує чітка термінологічна 
система, до якої можуть входити вузькогалузеві лексеми, 
міжгалузеві наукові терміни, інтернаціоналізми, професіоналізми, 
запозичення, номенклатурні назви і загальновживані слова, що за 
межами цієї фахової сфери є маловживаними чи вживаються з 
іншим значенням. Також варто зазначити, що саме насиченість 
того чи іншого тексту фаховою термінологією визначає його рівень 
абстрактності, а разом з цим і функціональність на кожному з 
рівнів професійної комунікації. 

Дати чітке визначення поняття  "економічна мова" так само 
важко, як і  терміна "фахова мова". Насамперед ЦЕ пояснюється, 
тим, що фахова економічна мова містить  різноманітні сфери та 
галузі суспільного життя й науки. Поряд з економічною наукою до 
неї відносять такі сфери, як фондова біржа, валютна політика, 
фінансова система, маркетинг, торгівля тощо. Існує також чимало 
варіантів тлумачень терміна "економічна мова". К. Онакер 
пропонує визначити межі мови економіки так: "Фахова економічна 
мова охоплює поняття, зміст та проблематику предмета економіки 
та мовних засобів з допомогою яких вона реалізується. Вона є 
сукупністю окремих фахових мов, які використовуються в 
процесах комунікації, пов'язаних з економічною тематикою. Ці  
мови є суб-варіантами  літературної мови й охоплюють всю 
сукупність мовних засобів, які використовуються у фахово 
обмеженій сфері економічної комунікації, і які забезпечують 
взаєморозуміння між фахівцями у процесі професійної комунікації" 
[Onacker 1992, 22]. 

Звертаючись до питання внутрішньої градації фахової 
економічної мови та комунікації у сфері економіки, у наукових 
працях ми також знаходимо різноманітні підходи до його 



 

 

467

вирішення. Згідно з моделлю, запропонованою Р. Бульман (1987) у 
межах фахової мови економіки ми можемо виділити 3 основні 
рівні: теоретично-науковий, практично-діловий, науково-
популярний [Kovtun 2000, 55]. З огляду на цю класифікацію можна 
помітити, що вчений спирається на вертикальну модель градації 
фахових мов Л. Гоффманна, згадану у праці "Фахові мови як засіб 
комунікації" (1976), у якій запропоновано ієрархічну 
диференціацію спеціальних мов, залежно від фаховості текстів і 
рівня мовної абстрактності. Поряд з однорівневою моделлю 
градації фахових мов у науковому дискурсі досить 
розповсюдженою моделлю є також дворівнева, тобто вертикальна 
та горизонтальна класифікації. На основі горизонтальної  градації 
виділяють спеціальні мови, тобто фахові, які обслуговують ту чи 
іншу сферу людської комунікації.    

Вертикальна ж класифікація може бути здійснена на основі 
таких критеріїв:   

1. сфера функціонування  фахової мови; 
2. комунікативна дистанція;  
3.  рівень мовної абстракції; 
В. Ганнс пропонує трьохрівневу модель, в основі якої – поняття 

"комунікативної дистанції". Ця модель має чітко виражений 
прагматичний  характер, оскільки зосереджує увагу на 
комунікантах, що беруть участь в  тій чи іншій професійній 
комунікативній ситуації. Детальну схему моделі В. Ганнса 
наведенно в таб. 2. [Kovtun 2000, 54]. 

Таблиця.2  
Трьохрівнева модель комунікативних 

рівнів у межах економічного дискурсу за В. Ганнсом 
Комунікативна дистанція 

тісна 
пряме 
неопосередковане 
проф. спілкування 
на робочому місті  

Середня 
внутрішньофахова 
комунікація на виробництві 

віддалена 
зовнішньофахова 
анонімна 
комунікація  

Мовні дії  
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Інструктивні 
напр., інструкції,  

Інформативні 
напр., звіт, доповідь ітд.  

організаторські 
напр., 

розпорядження, 
постанови,  

Адресати 

Сфера 
користування 

Посередництво Технологія Наука 

Орієнтуючись на модель Л. Гоффманна, Й. Болтен пропонує 
власну модель вертикальної  градації фахової економічної мови: 

1) теоретична мова; 
2) професійна мова; 
3) професійно орієнтована розмовна мова; 
Для кожного із запропонованих рівнів Болтен  також виділяє 

типи текстів і комунікативних партнерів [ Bolten 1991, 98].   
Наступним завданням після визначення основної моделі 

внутрішньої градації німецької фахової мови економіки є чітка 
дефініція поняття "фаховий текст", а також виокреслення його 
лексико-синтаксичних і макроструктурних особливостей. У 
комунікативній лінгвістиці та лінгвістиці тексту саме фахові 
тексти, а не фахова лексика чи термінологія є основним елементом 
професійної комунікації. Фахові тексти необхідно розглядати як 
поєднання зовнішньо- та внутрішньотекстових  характеристик і 
факторів, тобто комбінацією  властивостей самого тексту та 
факторів, які впливають на перебіг фахової комунікації. Цитуючи 
К. Бауманна, можна зазначити, що "фахові тексти є реалізацією 
актуальних надбань конкретних галузей знань та процесів фахової 
комунікації". Крім того, для К. Бауманна фаховий текст – "це 
відповідно структуроване та логічно завершене комплексне мовне 
висловлювання, що відображає специфічно-професійний зміст, 
використовує ситуативно адекватні  мовні засоби й може бути 
доповнене візуальними засобами, символами, формулами чи 
іншими графічними елементами" [Baumann 1992, 99]. Досить часто 
фахові чи спеціальні тексти розглядаються як інструмент та 
продукт людської діяльності у чітко визначеній сфері. Цю тезу 
доводить дефініція запропонована Л. Гоффманном: "Фаховий текст 
– це продукт чи результат мовно-комунікативної діяльності, що 
утворюється в контексті спеціалізованої суспільно-виробничої 
діяльності. Він утворює своєрідне структурно-функціональне ціле 
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й складається з низки прагматично, семантично та синтаксично 
когерентних речень (текстем )"  [Hoffmann 1988, 122]. 

Наступною категорією, яку варто розглядати в рамках теорії 
аналізу текстів, є мовний рівень фаховості текстів. Г. 
Кальверкемпер пропонує нам шкалу градації текстів за рівнем їх 
фаховості, починаючи від текстів з найвищим рівнем насиченості 
елементами фахової мови, які є надзвичайно важкими для 
сприйняття пересічним мовцем, і закінчуючи досить простими, 
загальнозрозумілими текстами, котрі не відзначаються наявністю 
особливих структурно-мовних ознак фахової мови [Stoltze 2009, 
44]. Текстовий корпус, що є основою нашого дослідження, 
побудований за ієрархічним принципом. Спочатку були 
проаналізовані тексти, що згідно з моделлю Й. Болтена, можуть 
бути віднесені до рівня "теоретичної мови" і характеризуються 
найвищим рівнем фаховості, яка проявляється у високому рівні 
мовної абстракції та насиченістю лексичними та структурними 
елементами фахової мови економіки. До аналізу були залучені 
тексти    2-го та 3-го рівнів, тобто "професійної мови" та 
"професійно орієнтованої розмовної мови", які відзначаються 
меншим вмістом фахових мовних елементів.  

Звертаючись  до питання мовних засобів адаптації англіцизмів, 
можна виділити такі основні групи: 
 морфологічні; 
 словотвірні; 
 семантичні; 
 маркування англіцизмів пунктуаційними чи 

графічними засобами; 
Варто виділити низку універсальних засобів адаптації, які 

певною мірою притаманні текстам усіх типів. Один з таких 
універсальних засобів – це написання англіцизмів-іменників з 
великої літери. Таким чином, запозиченні лексичні елементи 
пристосовуються до орфографічних норм німецької мови і 
сприймаються німецькомовними реципієнтами більш природньо. 

Deshalb suchen die Geldinstitute neue, billige Wege zum Publikum. 
Das Telefonbanking gehort dazu... 

- Caps und Collars, Swaps und Swaptions, Floors und Futures 
heißen die neuen Spekulationsgeschäfte.  

Проаналізувавши тексти фінансово-економічного спрямування, 
які за моделлю  Й. Болтена  були зараховані до рівня теоретичної 
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мови, можна зробити висновок, що серед мовних засобів адаптації 
англіцизмів переважають морфологічні. Поряд з універсальними 
засобами адаптації, які були розглянуті вище, англіцизми у 
більшості випадків є складними іменниками та іменниковими 
конструкціям, до яких також входять німецькомовні елементи. 
Лише незначний відсоток проаналізованих англіцизмів вживається 
у незмінній первинній формі, у якій вони функціонують у межах 
системи англійської мови:          

- " So machten im ersten Halbjahr 2007 Secondary Buyouts mehr 
als 60 Prozent des Wertes aller Buyouts aus".        

Серед англіцизмів, що функціонують у текстах цього фахового 
рівня, здебільшого виступають іменники, зокрема, складні іменники 
чи елементи "змішаних композитів" (Mischkomposita),  тобто складних 
іменників, що утворюються поєднанням  німецьких та англійських 
лексичних елементів. Серед проаналізованих прикладів вживання 
подібних композитів переважна більшість є поєднанням німецького 
елемента у ролі основного слова та англіцизму у ролі означального. 
Так, у праці "10 Jahre deutsche Buyouts" К. Шаласта та І. Штралковскі 
більше 80% всіх використаних англіцизмів виступають саме у 
зазначеній вище формі:  

- "Mitte der Neunziger folgte ein unerwarteter Boom des Private 
Equity Geschäfts in Verbindung mit der New Economy ".  

Лише у незначній  частині з проаналізованих  композитів 
(близько 10%) англіцизми виступають у функції основного слова:     

-Dabei standen vor allem die Organisationsstruktur des CREM im 
Unternehmen, -Outsourcingpraxis, Immobiliencontrolling, 
Immobilienperformance sowie Steuerungssysteme im Blickfeld der Autoren". 

Для текстів 2-го рівня  основними засобами адаптації англіцизмів є 
також морфологічні. Але окрім засобів, характерних для текстів 1-го 
рівня, спостерігаєио дещо ширший спектр словотвірних адаптаційних 
засобів, що не обмежується утворенням змішаних композитів шляхом 
основоскладання двох незалежних морфем:  

-" Solarworld will ihre Datenbank marketingfähig machen".  
Також у текстах цього рівня простежується використання низки 

графічних засобів для маркування та експлікації англіцизмів:   
-"Die Strategie Number ONE leistet einen wichtigen Beitrag zum 

Erfolg der BMW Group". 
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-"Neben der intelligenten Ressourcennutzung setzt die BMW Group 
mit Connected Drive einen zweiten wichtigen 
Entwicklungsschwerpunkt". 

Нарешті, у текстах професійно-орієнтованої розмовної мови ми 
є свідками поєднання всіх основних адаптаційних засобів. Поряд з 
морфологічними та словотвірними засобами, характерними також 
для текстів двох попередніх рівнів, тут спостерігається залучення 
семантичних, графічних та орфографічних засобів адаптації, які 
спрямовані на полегшення сприйняття та інтерпретації іншомовних 
елементів фахової лексики реципієнтами. 

Завдяки здійсненому аналізу функціонального потенціалу 
англіцизмів у текстах усіх трьох рівнів були виявлені певні 
закономірності. Так, у текстах усіх рівнів англіцизми можуть 
виконувати одну зі своїх основних функцій, а саме: мовної економії, 
створення фахового, соціального, національного чи іншомовного 
колориту. Проте важливим є той факт, що залежно від рівня фахової 
комунікації та типу тексту одна або кілька з перелічених функцій 
будуть виступати у ролі домінуючої, що зумовлено конвенційними 
принципами продукування спеціальних текстів на кожному з 
проаналізованих рівнів фахової комунікації, а також лінгвістичними та 
екстралінгвістичними особливостями цих текстів. У текстах 
теоретичного мовного рівня вживання англіцизмів, насамперед, 
спрямоване на мовнуї економію та створення відповідного фахового 
колориту, що заповнює визначений фаховий комунікативний простір. 
З прагматичної точки зору вживання англіцизмів у цій функції також 
може бути зумовлене бажанням адресанта звернути увагу на свій 
високий фаховий рівень, долучитися у такий спосіб до релевантної 
тематики, що розглядається у межах фахового економічного дискурсу 
й переконати реципієнта у достовірності змісту, що передається.   

Для текстів професійного мовного рівня домінуючими 
функціями англіцизмів також є функції мовної економії та 
створення соціального й фахового колориту. Незначна частка 
вжитих англіцизмів (близько 15 %) спрямована на створення 
іншомовного колориту. Зазначена функція тісно пов’язана з 
прагматичними спробами відсторонення від певного явища, 
предмета чи денотативного змісту повідомлення, що передається.  
Останньою важливою функцією англіцизмів у текстах 2-го рівня є 
сигнальна, яку також можна розглядати у руслі прагматичного 
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функціонального поля, оскільки вона концентрує увагу реципієнтів 
текту на конкретному змісті повідомлення.   

Функціональний потенціал англіцизмів у текстах 3-го рівня, 
насамперед, проявляється у бажанні досягнути варіативності, 
виразності та образності мовного викладу. Завдяки своїм 
структурно-семантичним властивостям, стислості, образності, а 
також наявності синонімічних рядів англіцизми у цьому контексті є 
надзвичайно продуктивними. Крім того, ефективним засобом 
створення образності висловлювання є економічні метафори, які 
часто утворюються за допомогою англіцизмів і переважно є 
композитами. Щодо прагматичних аспектів функціонування 
англіцизмів у текстах останнього рівня, варто виділити сигнальну 
та персуативну функції, які спрямовані на актуалізацію уваги 
реципієнтів тексту, а також на те, щоб зацікавити та переконати 
потенційного клієнта чи партнера у якості товарів чи послуг, що 
надаються.  

Висновки. У поданій статті було здійснено спробу аналізу 
процесів та засобів адаптації англіцизмів, а також їх стилістичного та 
прагматичного потенціалу в межах фахових фінансово-економічних 
текстів різних типів та  різного рівня фаховості. У роботі розглянуто 
також підходи до визначення об’єкту фахової мови економіки та її 
внутрішніх рівнів, на яких відбувається професійна комунікація. Крім 
того, було визначено поняття "фаховий текст" та його лексичні, 
синтаксичні й інші макро- й мікроструктурні мовні особливості. На 
основі моделі вертикальної градації фахової мови економіки 
І. Болтена, який виділяє 3 основні її субрівні (теоретична мова, 
професійна мова, професійно орієнтована розмовна мова)  було 
укладено корпус текстів, які є  характерними для кожного з 
перелічених рівнів фахової  мови економіки.  

Спираючись на аналіз текстів корпусу можна виділити низку 
універсальних засобів мовної адаптації, які є характерними для всіх 
типів текстів та рівнів фахової комунікації: морфологічні, словотвірні, 
семантичні та маркування англіцизмів пунктуаційними чи графічними 
засобами. Кожен із зазначених засобів адаптації більшою чи меншою 
мірою присутній у текстах всіх трьох рівнів фахової комунікації. Один з 
них часто домінує  на певному чи кількох рівнях. Для теоретичного 
мовного рівня основними мовними засобами адаптації є морфологічні. 
Для текстів професійної мови характерний дещо ширший спектр 
мовних інтеграційних засобів. Поряд з морфологічними та 



 

 

473

семантичними засобами адаптації можна виділити словотвірні, 
експлікацію значення англіцизму різними семантичними засобами, а 
також відповідне графічне маркування англіцизмів. У межах текстів 3-
го рівня ми можемо спостерігати поєднання всіх основних адаптаційних 
засобів. Поряд з морфологічними та словотвірними засобами 
використовуються семантичні, графічні й орфографічні засоби 
адаптації, спрямовані на полегшення сприйняття та інтерпретації 
зазначених іншомовних елементів фахової лексики реципієнтами. 

Що ж до функціональності англіцизмів на кожному із 
зазначених рівнів професійної комунікації, то можна стверджувати, 
що у текстах теоретичного мовного рівня вживання англіцизмів 
спрямоване на досягнення мовної економії та створення 
відповідного фахового колориту. Для текстів професійного 
мовного рівня домінуючими функціями англіцизмів є функція 
мовної економії та створення соціального та фахового колориту. 
Функціональний потенціал англіцизмів у текстах 3-го рівня 
проявляється у бажанні досягнути варіативності, виразності та 
образності мовного викладу. У прагматичному функціональному 
полі англіцизми на цьому рівні фахової комунікації переважно 
виконують сигнальну та персуативну функції.  
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ТЕКСТАХ 
В статье рассмотрен процесс интеграции англицизмов в 

профессиональный экономический немецкий язык. Определены базовые 
уровни профессиональной коммуникации в пределах немецкого 
дискурса в сфере экономики и финансов. Проанализированы основные 
макро- и микроструктурные характеристики профессионального 
текста как особого лексико-стилистического феномена. На основе  
корпуса тестов, который был сооставлен согласно модели 
вертикальной градации профессионального немецкого экономического 
языка И. Болтена, был осуществлен анализ языковой адаптации 
англицизмов и особенностей их функционирования на разных уровнях 
профессиональной коммуникации в немецком экономическо-
финансовом дискурсе. 
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Language adaptation and functional pragmatic potential of 
anglicisms in the German financial and economic texts 

This article is focused on the process of integration of anglicisms to the 
German business language. The article defines the basic levels of 
professional communication within the German discourses in the field of 
economics and finances. Aditionally, it analyzes the main macro- and 
microstructural features and of a professional text as a specific lexical and 
stylistic phenomenon. On the basis of a text corpus, which was compiled 
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according to the I. Bolten’s model of vertical gradation of a business 
German, the research interest was aimed at the analysing the proces of the 
linguistic adaptation of anglicisms and their functions at the different levels 
of professional communication within the German economic and financial 
discourses. 

Keywords: language for specific purpuses (LSP), German economic 
language und discurse, professional text, linguistic adoptions and their 
adaptation, levels of professional communication, functional, stylistic and 
pragmatic potential of anglicisms.  
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МОВНО-СТИЛІСТИЧНІ ЗАСОБИ ФОРМУВАННЯ 
ОБРАЗУ ГЕТЕРИ У ДІАЛОГАХ ЛУКІАНА  

(НА МАТЕРІАЛІ "ДІАЛОГІВ ГЕТЕР") 
 
У статті розглядаються мовно-стилістичні засоби формування 

образу гетери на матеріалі "Діалогів гетер" Лукіана. Визначено 
характерні мовні та поетичні засоби (тропи та фігури), якими 
послуговується автор для створення образів своїх героїнь. 

Ключові слова: мовно-стилістичні засоби, конотація, суб’єктивна 
авторська модальність, образ, епітет, порівняння. 

 
Гетери посідали важливе місце у приватному та суспільному 

житті грецького полісу. Від мешканок будинків розпусти їх 
відрізняли особлива пошана та повага, яку вони мали через 
освіченість, а подекуди інтелектуальність. У грецькій античності на 
продажну любов дивилися без забобонів. У житті майже кожної 
визначної особистості, що залишила помітний слід в історії еллінів, 
простежується вплив якої-небудь знаменитої гетери. Це засвідчено, 
зокрема, у творах античної літератури. 

Грецька літературна традиція містить чимало художніх творів, 
присвячених гетерам. Окрім Лукіанових "Діалогів гетер" відомим є 
також твір Махона Сикіонського, який більшу частину життя 
провів в Александрії і був наставником Аристофана 
Візантійського. Гетера була важливим персонажем і в римській 


